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บทคดัย่อ  
 บทความฉบบัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พ่ือวเิคราะห์การขยายความหมายของค าวา่ 
“กิน” ในภาษาไทยและภาษาจีนโดยเก็บขอ้มูลค าประสมท่ีประกอบดว้ยค าวา่ “กิน” ใน
รูปแบบกริยา + กรรม  ผลการศึกษาพบวา่ ความหมายขยายของค าวา่ “กิน” ท่ีเป็น
ส่วนประกอบค าประสมในภาษาไทยมีทั้งหมด 12 ความหมาย ไดแ้ก่ ท าลาย  เปลือง ท า
ใหห้มดส้ิน ชนะ ล่วงล ้าเขา้ไป  เขา้กนั ไดรั้บ เอาเปรียบ เพศสมัพนัธ์ ครอบครอง พึ่งพา  
ช่ือเฉพาะ และความหมายขยายของค าวา่ “吃”(chī) ‘กิน’ ท่ีเป็นส่วนประกอบค า
ประสมในภาษาจีนมีทั้งหมด 9 ความหมาย  ไดแ้ก่ ไดรั้บ  เอาเปรียบ ล่วงล ้าเขา้ไป 
เปลือง ซ้ือ พึ่งพา ส่ิงของดูดซบัของเหลว  ท างาน ท าใหห้มดส้ิน ซ่ึงความหมายขยาย
ทั้งหมดมีความเช่ือมโยงกบัความหมายตน้แบบของค าวา่ “กิน” โดยผา่นกลไกขยาย 2 
แบบ ไดแ้ก่ อุปลกัษณ์และนามนยั  
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พดูภาษาเดียวกนั แต่บางคร้ังอาจพบกรณีท่ีค าบางค ามีความหมายไดม้ากกวา่หน่ึงอยา่ง 
เช่น ค าวา่  “หนา้” ในประโยค “เขาท างานหวงัจะเอาหนา้”  ในประโยคน้ี “หนา้” ไม่ได้
หมายถึงส่วนของร่างกายหรือวตัถุทั้งส้ิน แต่มีความหมายเปรียบ (figurative meaning) 
หมายถึง “เกียรติยศและการยอมรับจากผูอ่ื้น” ซ่ึงความหมายดงักล่าวจะมีความ
เช่ือมโยงกบัความหมายประจ าค า (core meaning) ท่ีวา่เป็นอวยัวะในร่างกายของมนุษย ์ซ่ึง
สอดคลอ้งกบัแนวคิดของ Phraya Anuman Rajadhon (1979: 257-258) ท่ีกล่าวไวว้า่ 
ความหมายของค าในภาษาแต่ละค าไม่ไดมี้ความหมายเดียว แต่จะเกิดการเปล่ียนแปลงเม่ือ
รับความหมายอ่ืนท่ีเก่ียวขอ้งเขา้มา ในภาษาไทย เม่ือมีค าบางค าตอ้งการใชก้าร
พรรณนาบอกลกัษณะ และเพ่ือใหผู้อ่้านผูฟั้งไดเ้ห็นลกัษณะท่ีชดัเจนของค านั้น จึงหา
ค าอ่ืนท่ีใชอ้ยูใ่กลต้วัในทุกๆ วนัมาเปรียบ ซ่ึงค าเหล่าน้ีนกัภาษาศาสตร์จะเรียกวา่ ค า
หลายความหมาย (polysemy) Singnoi (2005: 1) ไดก้ล่าววา่ ภาษาไทยกบัภาษาจีนเป็น
ภาษาในตระกลู      ค าโดด มีวธีิสร้างค าโดยการประสมค า ค าประสม หมายถึง ค าท่ี
สร้างจากการน าเอา     ค าเดิมท่ีมีอยูแ่ลว้ในภาษามาประกอบเขา้ดว้ยกนั เพ่ือสร้างค า
ใหม่ท่ีมีความหมายใหม่เฉพาะค า ซ่ึงตอ้งอาศยัการตีความจึงจะเขา้ใจความหมายของค า
ได ้  
   ผูว้จิยัพบวา่ ค าประสมในภาษาไทยและภาษาจีนมีค าประสมท่ีประกอบดว้ย
ค าวา่  “กิน” เป็นจ านวนมาก เน่ืองจากวา่ การกินเป็นกิจกรรมพ้ืนฐานท่ีส าคญัส าหรับ
มนุษย ์มนุษยทุ์กคนตอ้งกินเพ่ือด ารงชีวติ และตอ้งกระท าเป็นกิจวตัรประจ าวนั ใน
ภาษาไทยและภาษาจีนไดน้ าค าวา่ “กิน” มาประกอบกบัค าอ่ืน เป็นค าประสมท าให้
ความหมายของค าวา่ “กิน” เกิดการขยายความหมาย ตวัอยา่งค าประสมในภาษาไทย 
เช่น ค าวา่ กินเกลียว กินเสน้ กินมีความหมายเปรียบถึง เขา้กนัได ้ ค าวา่ กินก าไร กิน
ดอก กินมีความหมายเปรียบถึง ไดรั้บ ค าวา่ กินหนา้ กินหลงั  กินมีความหมายเปรียบ
ถึง ล่วงล ้าเขา้ไป เป็นตน้ ส่วนในภาษาจีนก็ไดน้ าค าวา่吃(chī) ‘กิน’ ประกอบกบัค า
อ่ืนเป็นค าประสม ท าใหค้วามหมายของค าวา่吃(chī) ‘กิน’ เกิดการขยายความหมาย
เช่นกนั เช่น ค าวา่ 吃罪 (chīzuì)   吃官司 (chīguānsi) กินมีความหมายเปรียบถึง 

Abstract 
 This article aimed to analyze the extended meanings of the word "eat" in Thai 
and Chinese by collecting compound words that contain the word "eat" in verb + 
object pattern. The study findings indicated that the word "eat", which is the 
component of  a compound word in Thai, has a total of 12 meanings: to spoil, to 
waste, to use up, to win, to intrude, to match, to receive, to corrupt, to have sex, to 
occupy, to depend , proper name. However, the Chinese word วา่ “吃”(chī) or 
"eat", which is the component of  a compound word in Mandarin, has a total of 9 
meanings: to receive, to corrupt, to intrude, to waste, to buy, to depend,  to absorb, to 
work, and to use up. All these meanings were linked to the original meaning of the 
word "eat" through two strategies of semantic extension, metonymy and metaphor. 
 
Keywords: extended meaning, compound word, metaphor, metonymy 
 
บทน า 
 ความหมาย  เป็นองคป์ระกอบส าคญัท่ีสุดของภาษา เป็นปัจจยัในการส่ือสาร
ระหวา่งผูส่้งสารและผูรั้บสาร ถา้ผูส่้งสารกบัผูรั้บสารเขา้ใจความหมายไม่ตรงกนั 
หรือไม่เขา้ใจความหมายจะท าใหก้ารส่ือสารไม่สมัฤทธ์ิผลตามท่ีตอ้งการ การศึกษา
เร่ืองความหมายนกัภาษาศาสตร์มกัจะถือวา่ หน่วยค า (morpheme) เป็นรูปภาษาท่ีเลก็
ท่ีสุดท่ีจะใชใ้นการส่ือความหมายได ้ในการศึกษาความหมายเรามกัจะศึกษารูปภาษา
ซ่ึงอาจจะประกอบดว้ยหน่วยค าเพียงหน่วยเดียวหรือหลายหน่วยค าก็ได ้ดงัท่ี 
Ratanakun (2001: 137) ไดก้ล่าวถึง การศึกษาเร่ืองค า ไวว้า่ การศึกษาเร่ืองค า (lexeme) 
เป็นหน่วยส าคญัท่ีสุดท่ีเป็นหวัใจของการศึกษาความหมายในภาษา Wongwipanon 
(1982: 298) ไดก้ล่าวถึง ความหมาย ไวว้า่ ความหมายเป็นคุณสมบติัประจ ารูปของค า 
ค าแต่ละค าจะมีความหมายท่ีก าหนดไวเ้ป็นระเบียบท่ีเขา้ใจและใชร่้วมกนัในหมู่คนท่ี
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汉语新词词典》พจนานุกรมค าใหม่ในปัจจุบนั พบมีจ านวนค าทั้งหมด       
61 ค า 
 
วธีิด าเนินการวจิยั 

1. ในการศึกษาคร้ังน้ี ผูว้จิยัเก็บรวบรวมขอ้มูลภาษาไทย จากพจนานุกรม
ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พจนานุกรมฉบบัมติชน พ.ศ.2547 และพจนานุกรม
ค าใหม่ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน เล่ม 1-3 พ.ศ. 2550 ส่วนขอ้มูลค าประสมในภาษาจีน 
ผูว้จิยัไดร้วบรวมจากพจนานุกรม《现代汉语词典第七版》 中国

社会科学院语言研究所词典编辑室编 (ฝ่ายบรรณาธิการ
พจนานุกรม ศูนยภ์าษาสถาบนัวทิยาศาสตร์และสงัคมแห่งประเทศจีน พิมพค์ร้ังท่ี 7) 
และ《中国流行新词语》《当代汉语新词》 

2. เก็บและรวบรวมค าประสมท่ีมีค าวา่ “กิน” เป็นส่วนประกอบในรูปแบบ 
กริยา – กรรม ในภาษาไทยและค าประสมท่ีมีค าวา่ “吃” (chī) เป็นส่วนประกอบใน
รูปแบบ กริยา – กรรม ในภาษาจีนกลาง 
 
ผลการวจิยั 

ในการวเิคราะห์ความหมายขยายของค าวา่ “กิน” และ “吃” (chī) ‘กิน’ 
ผูว้จิยัใชแ้นวคิดการวเิคราะห์อรรถลกัษณ์ โดยวเิคราะห์องคป์ระกอบทางความหมาย
ของค าวา่ “กิน” ท่ีเป็นส่วนประกอบของค าประสมในภาษาไทยและภาษาจีนเพ่ือ
พิจารณาความสมัพนัธ์ทางความหมายท่ีเกิดข้ึนระหวา่งความหมายพ้ืนฐานและ
ความหมายขยายของค าวา่ “กิน” โดยการก าหนดส่วนประกอบยอ่ย ความหมายของ   
ค าวา่ กิน ผูว้จิยัจะใชนิ้ยามจากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และ
พจนานุกรม《现代汉语词典(第七版)》มีเน้ือหาดงัน้ี 

ค าวา่ กิน หมายถึง ใส่อาหารเขา้ปาก, เค้ียวกลืน, ด่ืม, ท าใหล่้วงล าคอลงไปสู่
กระเพาะ (The Royal Institute, 2013) 

โดน ค าวา่吃大项 (chīdàxiàng) 吃贫 (chīpín) กินมีความหมายเปรียบถึง โกง 
ทุจริต เป็นตน้ 

จากท่ีกล่าวมาแสดงใหเ้ห็นวา่ ค าวา่ “กิน” ในภาษาไทยและภาษาจีน ไม่ไดมี้
เฉพาะความหมายประจ าค า (core meaning) เท่านั้น ความหมายของค าวา่ “กิน” จะเกิด
การขยายความหมายเม่ือน าไปประกอบกบัค าต่างๆ ผูว้จิยัจึงสนใจศึกษาเปรียบเทียบ
ความหมายขยายของค าวา่ “กิน” ท่ีเป็นส่วนประกอบในค าประสมของภาษาไทยและ
ภาษาจีนโดยใชแ้นวคิดของ Phraya Anuman Rajadhon (2009); Singnoi (2005) และ 
Goatly (1997) ในการวเิคราะห์ 
 
วตัถุประสงค์ของการวจิยั 
 เพ่ือศึกษาการขยายความหมายของค าวา่ “กิน” และ “吃” (chī) ท่ีเป็น
ส่วนประกอบค าประสมในภาษาไทยและในภาษาจีน 

 
ขอบเขตการวจิยั 
 1. การเก็บขอ้มูลภาษาไทย ผูว้จิยัไดร้วบรวมขอ้มูลค าประสมภาษาไทยท่ีมีค า
วา่ “กิน”  เป็นส่วนประกอบหลกั ในรูปแบบ กริยา - กรรม จากพจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พจนานุกรมฉบบัมติชน พ.ศ. 2547 และพจนานุกรมค า
ใหม่ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  เล่ม 1-3  พ.ศ. 2550  พบมีจ านวนค าทั้งหมด 64 ค า 
 2. ขอ้มูลค าประสมในภาษาจีน ผูว้จิยัไดร้วบรวมขอ้มูลค าประสมภาษาจีนท่ีมี
ค าวา่ “吃” (chī) ‘กิน’ เป็นส่วนประกอบหลกัในรูปแบบ กริยา – กรรม จาก
พจนานุกรม《现代汉语词典 (第 7版) 》中国社会科学院语

言研究所词典编辑室编 (ฝ่ายบรรณาธิการพจนานุกรม ศูนยภ์าษา
สถาบนัวทิยาศาสตร์และสงัคมแห่งประเทศจีน พิมพค์ร้ังท่ี 7),《朗文中国流

行新词语》พจนานุกรมลองแมนค าใหม่ท่ีนิยมในประเทศจีน และ《当代
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汉语新词词典》พจนานุกรมค าใหม่ในปัจจุบนั พบมีจ านวนค าทั้งหมด       
61 ค า 
 
วธีิด าเนินการวจิยั 

1. ในการศึกษาคร้ังน้ี ผูว้จิยัเก็บรวบรวมขอ้มูลภาษาไทย จากพจนานุกรม
ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พจนานุกรมฉบบัมติชน พ.ศ.2547 และพจนานุกรม
ค าใหม่ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน เล่ม 1-3 พ.ศ. 2550 ส่วนขอ้มูลค าประสมในภาษาจีน 
ผูว้จิยัไดร้วบรวมจากพจนานุกรม《现代汉语词典第七版》 中国

社会科学院语言研究所词典编辑室编 (ฝ่ายบรรณาธิการ
พจนานุกรม ศูนยภ์าษาสถาบนัวทิยาศาสตร์และสงัคมแห่งประเทศจีน พิมพค์ร้ังท่ี 7) 
และ《中国流行新词语》《当代汉语新词》 

2. เก็บและรวบรวมค าประสมท่ีมีค าวา่ “กิน” เป็นส่วนประกอบในรูปแบบ 
กริยา – กรรม ในภาษาไทยและค าประสมท่ีมีค าวา่ “吃” (chī) เป็นส่วนประกอบใน
รูปแบบ กริยา – กรรม ในภาษาจีนกลาง 
 
ผลการวจิยั 

ในการวเิคราะห์ความหมายขยายของค าวา่ “กิน” และ “吃” (chī) ‘กิน’ 
ผูว้จิยัใชแ้นวคิดการวเิคราะห์อรรถลกัษณ์ โดยวเิคราะห์องคป์ระกอบทางความหมาย
ของค าวา่ “กิน” ท่ีเป็นส่วนประกอบของค าประสมในภาษาไทยและภาษาจีนเพ่ือ
พิจารณาความสมัพนัธ์ทางความหมายท่ีเกิดข้ึนระหวา่งความหมายพ้ืนฐานและ
ความหมายขยายของค าวา่ “กิน” โดยการก าหนดส่วนประกอบยอ่ย ความหมายของ   
ค าวา่ กิน ผูว้จิยัจะใชนิ้ยามจากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และ
พจนานุกรม《现代汉语词典(第七版)》มีเน้ือหาดงัน้ี 

ค าวา่ กิน หมายถึง ใส่อาหารเขา้ปาก, เค้ียวกลืน, ด่ืม, ท าใหล่้วงล าคอลงไปสู่
กระเพาะ (The Royal Institute, 2013) 

โดน ค าวา่吃大项 (chīdàxiàng) 吃贫 (chīpín) กินมีความหมายเปรียบถึง โกง 
ทุจริต เป็นตน้ 

จากท่ีกล่าวมาแสดงใหเ้ห็นวา่ ค าวา่ “กิน” ในภาษาไทยและภาษาจีน ไม่ไดมี้
เฉพาะความหมายประจ าค า (core meaning) เท่านั้น ความหมายของค าวา่ “กิน” จะเกิด
การขยายความหมายเม่ือน าไปประกอบกบัค าต่างๆ ผูว้จิยัจึงสนใจศึกษาเปรียบเทียบ
ความหมายขยายของค าวา่ “กิน” ท่ีเป็นส่วนประกอบในค าประสมของภาษาไทยและ
ภาษาจีนโดยใชแ้นวคิดของ Phraya Anuman Rajadhon (2009); Singnoi (2005) และ 
Goatly (1997) ในการวเิคราะห์ 
 
วตัถุประสงค์ของการวจิยั 
 เพ่ือศึกษาการขยายความหมายของค าวา่ “กิน” และ “吃” (chī) ท่ีเป็น
ส่วนประกอบค าประสมในภาษาไทยและในภาษาจีน 

 
ขอบเขตการวจิยั 
 1. การเก็บขอ้มูลภาษาไทย ผูว้จิยัไดร้วบรวมขอ้มูลค าประสมภาษาไทยท่ีมีค า
วา่ “กิน”  เป็นส่วนประกอบหลกั ในรูปแบบ กริยา - กรรม จากพจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พจนานุกรมฉบบัมติชน พ.ศ. 2547 และพจนานุกรมค า
ใหม่ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  เล่ม 1-3  พ.ศ. 2550  พบมีจ านวนค าทั้งหมด 64 ค า 
 2. ขอ้มูลค าประสมในภาษาจีน ผูว้จิยัไดร้วบรวมขอ้มูลค าประสมภาษาจีนท่ีมี
ค าวา่ “吃” (chī) ‘กิน’ เป็นส่วนประกอบหลกัในรูปแบบ กริยา – กรรม จาก
พจนานุกรม《现代汉语词典 (第 7版) 》中国社会科学院语

言研究所词典编辑室编 (ฝ่ายบรรณาธิการพจนานุกรม ศูนยภ์าษา
สถาบนัวทิยาศาสตร์และสงัคมแห่งประเทศจีน พิมพค์ร้ังท่ี 7),《朗文中国流

行新词语》พจนานุกรมลองแมนค าใหม่ท่ีนิยมในประเทศจีน และ《当代



72 ปีที่ 17 ฉบับที่ 1 (มกราคม-เมษายน) 2562มนุษยสังคมสาร (มสส.)

ค าวา่ “吃” (chī) ‘กิน’ หมายถึง 把食物放到嘴里经过咀嚼

咽下去 (ใส่อาหารเขา้ปาก และผา่นกระบวนการเค้ียวและกลืนลงไป)《现代

汉语词典(第七版)》中国社会科学院语言研究所词典

编辑室编 (The Institute of Linguists of Chinese Academy of Social Science, 
2017) 

จากความหมายดงักล่าว ค าวา่ “กิน” หรือ “吃” (chī) หมายถึง ใส่อาหารเขา้
ปาก เค้ียว และล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ ซ่ึงเม่ือวเิคราะห์ตามแนวคิดอรรถลกัษณ์ ผูว้จิยั
สามารถสรุปองคป์ระกอบยอ่ยทางความหมายของค าวา่ “กิน” ท่ีเป็นส่วนประกอบของ
ค าประสมในภาษาไทยและภาษาจีน ไดด้งัน้ี 
 กิน 
 [ใส่อาหารเขา้ปาก] 
 [เค้ียว] 
 [ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ] 
 [ยอ่ยอาหาร] 
 [ใหส้ารอาหารร่างกาย] 

จากองคป์ระกอบยอ่ยทางความหมายของค าวา่ “กิน” ดงักล่าว ผูว้จิยัไดน้ าไป
วเิคราะห์ลกัษณะการขยายความหมายของค าวา่ “กิน” ท่ีเป็นส่วนประกอบของค า
ประสมทั้งในภาษาไทยและภาษาจีน 

ผลการวเิคราะห์และจดักลุ่มทางความหมายขยายของของค าวา่ “กิน” ท่ีเป็น
ส่วนประกอบของค าประสมในภาษาไทย พบวา่ ความหมายขยายของค าวา่ “กิน”  มี
ทั้งหมด 12 ความหมาย ไดแ้ก่  
 1. “กิน” มีความหมายวา่ “การท าใหห้มดส้ิน” เน่ืองจาก ค าวา่ “กิน” 
ประกอบดว้ยองคป์ระกอบ [ใส่เขา้ปาก][ยอ่ยอาหาร] ซ่ึงหมายถึง เม่ือมนุษยกิ์นอาหาร 
มนุษยจ์ะใส่อาหารเขา้ปากและยอ่ยอาหารท่ีกินลงไป ท าใหอ้าหารไม่มีอยูอี่กต่อไป ท า

ใหค้  าวา่ “กิน” จึงมีความหมายเปรียบถึง ท าใหห้มดส้ินเหมือนกบัอาหารถูกยอ่ยไป
หมดส้ินแลว้  ตวัอยา่งเช่น   
  กินผวั หมายถึง มีผวัก่ีคนก็ตายจากไปก่อนหมด 
  กินเมีย หมายถึง มีเมียก่ีคนก็ตายจากไปก่อนหมด     
 2. “กิน” มีความหมายวา่ “ท าใหแ้หวง่หรือขาด” เน่ืองจาก ค าวา่ “กิน” 
ประกอบดว้ย องคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก][เค้ียว] ซ่ึงหมายถึง เม่ือมนุษยกิ์นอาหาร
และเค้ียวอาหาร จะท าใหอ้าหารถูกบด กดั ใหข้าด  ไม่สมบูรณ์เหมือนเดิม ท าใหค้  าวา่ 
“กิน” มีความหมายเปรียบถึง ท าลาย ท าใหแ้หวง่หรือขาด ตวัอยา่งเช่น   
  กินตวั หมายถึง ผหุรือขาดกร่อนไปเองอยา่งผา้ขนสตัว ์
  กินตา หมายถึง ลวงตาใหเ้ห็นขนาดผดิไป 
 3. “กิน” มีความหมายวา่ “เปลือง” เน่ืองจาก ค าวา่ “กิน” ประกอบดว้ย
องคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก] ซ่ึงหมายถึง เม่ือเรากินอาหาร อาหารจะเขา้สู่ร่างกาย 
อาหารนั้นก็หมดไป สูญไปเสียไป ท าใหค้  าวา่ “กิน” มีความหมายเปรียบถึง เปลือง 
สูญเสีย ตวัอยา่งเช่น  
  กินแรง หมายถึง  หนกัแรง ตอ้งใชแ้รงมาก 
  กินเวลา หมายถึง เปลืองเวลา ใชเ้วลา 
 4. “กิน” มีความหมายวา่ “ล่วงล ้าเขา้ไป” เน่ืองจาก ค าวา่ “กิน” ประกอบดว้ย
องคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ] ซ่ึงหมายถึง เม่ือเรากิน
อาหาร มนุษยจ์ะใชป้ากงบัอาหาร ปากจึงเคล่ือนเขา้ไปหาอาหารและเม่ือกินอาหารเขา้
ไปแลว้นั้น ก็ถือวา่ อาหารล่วงจากล าคอไปสู่กระเพาะ ท าใหค้  าวา่ “กิน” มีความหมาย
เปรียบถึง เขา้สู่อาณาเขตพ้ืนใดพ้ืนหน่ึง ตวัอยา่ง เช่น  
  กินความ หมายถึง หมายความไปถึง  
  กินใจ หมายถึง รู้สึกกระทบใจ ซาบซ้ึงใจ   
 5. “กิน” มีความหมายวา่ “เขา้กนั” เน่ืองจาก ค าวา่ “กิน” ประกอบดว้ย
องคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ] ซ่ึงหมายถึง เม่ือมนุษยกิ์น
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ค าวา่ “吃” (chī) ‘กิน’ หมายถึง 把食物放到嘴里经过咀嚼

咽下去 (ใส่อาหารเขา้ปาก และผา่นกระบวนการเค้ียวและกลืนลงไป)《现代

汉语词典(第七版)》中国社会科学院语言研究所词典
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จากความหมายดงักล่าว ค าวา่ “กิน” หรือ “吃” (chī) หมายถึง ใส่อาหารเขา้
ปาก เค้ียว และล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ ซ่ึงเม่ือวเิคราะห์ตามแนวคิดอรรถลกัษณ์ ผูว้จิยั
สามารถสรุปองคป์ระกอบยอ่ยทางความหมายของค าวา่ “กิน” ท่ีเป็นส่วนประกอบของ
ค าประสมในภาษาไทยและภาษาจีน ไดด้งัน้ี 
 กิน 
 [ใส่อาหารเขา้ปาก] 
 [เค้ียว] 
 [ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ] 
 [ยอ่ยอาหาร] 
 [ใหส้ารอาหารร่างกาย] 

จากองคป์ระกอบยอ่ยทางความหมายของค าวา่ “กิน” ดงักล่าว ผูว้จิยัไดน้ าไป
วเิคราะห์ลกัษณะการขยายความหมายของค าวา่ “กิน” ท่ีเป็นส่วนประกอบของค า
ประสมทั้งในภาษาไทยและภาษาจีน 

ผลการวเิคราะห์และจดักลุ่มทางความหมายขยายของของค าวา่ “กิน” ท่ีเป็น
ส่วนประกอบของค าประสมในภาษาไทย พบวา่ ความหมายขยายของค าวา่ “กิน”  มี
ทั้งหมด 12 ความหมาย ไดแ้ก่  
 1. “กิน” มีความหมายวา่ “การท าใหห้มดส้ิน” เน่ืองจาก ค าวา่ “กิน” 
ประกอบดว้ยองคป์ระกอบ [ใส่เขา้ปาก][ยอ่ยอาหาร] ซ่ึงหมายถึง เม่ือมนุษยกิ์นอาหาร 
มนุษยจ์ะใส่อาหารเขา้ปากและยอ่ยอาหารท่ีกินลงไป ท าใหอ้าหารไม่มีอยูอี่กต่อไป ท า

ใหค้  าวา่ “กิน” จึงมีความหมายเปรียบถึง ท าใหห้มดส้ินเหมือนกบัอาหารถูกยอ่ยไป
หมดส้ินแลว้  ตวัอยา่งเช่น   
  กินผวั หมายถึง มีผวัก่ีคนก็ตายจากไปก่อนหมด 
  กินเมีย หมายถึง มีเมียก่ีคนก็ตายจากไปก่อนหมด     
 2. “กิน” มีความหมายวา่ “ท าใหแ้หวง่หรือขาด” เน่ืองจาก ค าวา่ “กิน” 
ประกอบดว้ย องคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก][เค้ียว] ซ่ึงหมายถึง เม่ือมนุษยกิ์นอาหาร
และเค้ียวอาหาร จะท าใหอ้าหารถูกบด กดั ใหข้าด  ไม่สมบูรณ์เหมือนเดิม ท าใหค้  าวา่ 
“กิน” มีความหมายเปรียบถึง ท าลาย ท าใหแ้หวง่หรือขาด ตวัอยา่งเช่น   
  กินตวั หมายถึง ผหุรือขาดกร่อนไปเองอยา่งผา้ขนสตัว ์
  กินตา หมายถึง ลวงตาใหเ้ห็นขนาดผดิไป 
 3. “กิน” มีความหมายวา่ “เปลือง” เน่ืองจาก ค าวา่ “กิน” ประกอบดว้ย
องคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก] ซ่ึงหมายถึง เม่ือเรากินอาหาร อาหารจะเขา้สู่ร่างกาย 
อาหารนั้นก็หมดไป สูญไปเสียไป ท าใหค้  าวา่ “กิน” มีความหมายเปรียบถึง เปลือง 
สูญเสีย ตวัอยา่งเช่น  
  กินแรง หมายถึง  หนกัแรง ตอ้งใชแ้รงมาก 
  กินเวลา หมายถึง เปลืองเวลา ใชเ้วลา 
 4. “กิน” มีความหมายวา่ “ล่วงล ้าเขา้ไป” เน่ืองจาก ค าวา่ “กิน” ประกอบดว้ย
องคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ] ซ่ึงหมายถึง เม่ือเรากิน
อาหาร มนุษยจ์ะใชป้ากงบัอาหาร ปากจึงเคล่ือนเขา้ไปหาอาหารและเม่ือกินอาหารเขา้
ไปแลว้นั้น ก็ถือวา่ อาหารล่วงจากล าคอไปสู่กระเพาะ ท าใหค้  าวา่ “กิน” มีความหมาย
เปรียบถึง เขา้สู่อาณาเขตพ้ืนใดพ้ืนหน่ึง ตวัอยา่ง เช่น  
  กินความ หมายถึง หมายความไปถึง  
  กินใจ หมายถึง รู้สึกกระทบใจ ซาบซ้ึงใจ   
 5. “กิน” มีความหมายวา่ “เขา้กนั” เน่ืองจาก ค าวา่ “กิน” ประกอบดว้ย
องคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ] ซ่ึงหมายถึง เม่ือมนุษยกิ์น



74 ปีที่ 17 ฉบับที่ 1 (มกราคม-เมษายน) 2562มนุษยสังคมสาร (มสส.)

  กินเด็ก หมายถึง            มีความสมัพนัธ์ทางเพศกบัผูมี้อาย ุ
                                                                          นอ้ยกวา่ 
  กินถัว่ด า หมายถึง            นิยมชายรักร่วมเพศ 
 9. “กิน” มีความหมายวา่ ชนะ เน่ืองจากวา่ค าวา่ “กิน” ประกอบดว้ย
องคป์ระกอบ [ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ] ซ่ึงหมายถึง เม่ือมนุษยกิ์นอาหาร จะกลืน
อาหารลงไปสู่กระเพาะ เป็นความสามารถในการควบคุมอาหารได ้ท าใหค้  าวา่ “กิน” มี
ความหมายเปรียบถึง ชยัชนะ ควบคุมไดไ้ม่ล าบาก ตวัอยา่ง เช่น 
  กินหมู หมายถึง  เอาชนะไดง่้าย   
 10. “กิน” มีความหมายวา่ ครอบครอง เน่ืองจาก ค าวา่ “กิน” ประกอบดว้ย
องคป์ระกอบ ความหมาย   [ใส่เขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ] ซ่ึงหมายถึง เม่ือ
มนุษยกิ์นอาหาร จะใส่อาหารเขา้ปากและอาหารจะล่วงล าคอลงไปสู่กระเพาะ มนุษยจึ์ง
มีอาหารเขา้ไปอยูใ่นกระเพาะ ท าใหค้  าวา่ “กิน” มีความหมายเปรียบถึง ครอบครอง 
เปรียบกบัการไดค้รอบครองอาหารท่ีอยูใ่นกระเพาะ ตวัอยา่ง เช่น  
  กินเมือง หมายถึง  ครอบครองเมือง 
  กินต าแหน่ง หมายถึง  ไดค้รองต าแหน่ง 
 11. “กิน” มีความหมายวา่ พึ่งพา เน่ืองจาก ค าวา่ “กิน” ประกอบดว้ย
องคป์ระกอบ [ใหส้ารอาหารร่างกาย ] ซ่ึงหมายถึง อาหารใหโ้ภชนาการท่ีหล่อเล้ียง
ชีวติ มนุษยต์อ้งอาศยัการกินเพ่ือด ารงชีวติ ท าใหค้  าวา่ “กิน” มีความหมายเปรียบถึง 
พึ่งพา ตวัอยา่ง เช่น  
   กินบุญเก่า  หมายถึง  ไดรั้บผลแห่งความดีท่ีท าไวแ้ต่ปาง
ก่อน มกัจะใชเ้ป็นส านวนอุปมาแก่คนท่ีนอนกินนัง่กินสมบติัเก่า 

12. ค าประสมท่ีประกอบดว้ยค าวา่ “กิน” ในภาษาไทย ยงัแสดงความหมาย
เชิงนามธรรม โดยกลไกนามนยั ไดแ้ก่ ความหมายท่ีเป็นช่ือเฉพาะของสตัว ์เน่ืองจาก 
พฤติกรรมการกินของสตัวบ์างอยา่งเป็นคุณสมบติัเฉพาะและเป็นเอกลกัษณ์ 

อาหาร จะตอ้งใส่อาหารเขา้ปาก ขนาดของอาหารตอ้งเป็นขนาดท่ีพอดีกบัปากและเป็น
ส่ิงท่ีรับเขา้สู่ร่างกายได ้ท าใหค้  าวา่ “กิน” มีความหมายเปรียบถึง เขา้กนั ตวัอยา่งเช่น  
  กินเกลียว  หมายถึง เขา้กนัไดส้นิท มกัใชใ้นทางปฏิเสธวา่ไม่กินเกลียวกนั 

 กินเสน้ หมายถึง ชอบกนั เขา้กนัได ้มกัใชใ้นทางปฏิเสธวา่ไม่กินเสน้กนั 
 6. กิน” มีความหมายวา่ “ไดรั้บ” เน่ืองจาก ค าวา่ “กิน” ประกอบดว้ย
องคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ] ซ่ึงหมายถึง เม่ือมนุษยกิ์น
อาหาร มนุษยจ์ะใส่อาหารเขา้ปากและอาหารจะล่วงล าคอลงไปสู่กระเพาะ มนุษยจึ์งรับ
อาหารเขา้ไปท่ีร่างกาย ท าใหค้  าวา่ “กิน” มีความหมายเปรียบถึง ไดรั้บ ตวัอยา่งเช่น  
  กินก าไร หมายถึง กินเศษกินเลย เบียดแวง้ เบียดบงั 
  กินดอก หมายถึง ไดรั้บผลประโยชนท่ี์จากเงินทุน 
 7. “กิน” มีความหมายวา่ “โกง” “ทุจริต” เน่ืองจาก ค าวา่ “กิน” ประกอบดว้ย
องคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ]  ซ่ึงหมายถึง เม่ือมนุษยกิ์น
อาหาร มนุษยจ์ะใส่อาหารเขา้ปากและอาหารจะล่วงล าคอลงไปสู่กระเพาะ มนุษยจึ์งรับ
อาหารเขา้มาท่ีร่างกาย ท าใหค้  าวา่ “กิน” มีความหมายเปรียบถึง ไดรั้บ เม่ือส่ิงท่ีไดม้า
โดยวธีิท่ีไม่ถูกตอ้ง ไดม้าเพ่ือผลประโยชน์ส่วนตวั  ท าใหค้  าวา่ “กิน” มีความหมาย
เปรียบถึง โกง ทุจริต ตวัอยา่งเช่น  

กินแรง       หมายถึง  เอาเปรียบผูอ่ื้นในการท างาน หรือในการเล้ียงชีพ 
กินสินบน  หมายถึง รับเงินหรือส่ิงของต่างๆ  เป็นตน้ เพื่อใหท้ าประโยชน์แก่ผูใ้ห้

ในทางมิชอบ 
  8. “กิน” มีความหมายวา่ มีเพศสมัพนัธ์ เน่ืองจาก ค าวา่ “กิน” ประกอบดว้ย
องคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ][ใหส้ารอาหารร่างกาย] ซ่ึง
หมายถึง เม่ือมนุษยกิ์นอาหาร จะรับอาหารเขา้สู่ร่างกาย กลืนอาหารลงสู่กระเพาะ และ
ร่างกายไดรั้บสารอาหาร เปรียบถึงเม่ือมีเพศสมัพนัธ์จะเกิดการสอดใส่กนัเขา้ไปใน
ร่างกาย กลืนกินกนั และก่อใหเ้กิดความรู้สึกทางจิตใจ ท าให ้ค าวา่ “กิน” เกิด
ความหมายเปรียบถึง เพศสมัพนัธ์ ตวัอยา่งเช่น 
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  กินเด็ก หมายถึง            มีความสมัพนัธ์ทางเพศกบัผูมี้อาย ุ
                                                                          นอ้ยกวา่ 
  กินถัว่ด า หมายถึง            นิยมชายรักร่วมเพศ 
 9. “กิน” มีความหมายวา่ ชนะ เน่ืองจากวา่ค าวา่ “กิน” ประกอบดว้ย
องคป์ระกอบ [ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ] ซ่ึงหมายถึง เม่ือมนุษยกิ์นอาหาร จะกลืน
อาหารลงไปสู่กระเพาะ เป็นความสามารถในการควบคุมอาหารได ้ท าใหค้  าวา่ “กิน” มี
ความหมายเปรียบถึง ชยัชนะ ควบคุมไดไ้ม่ล าบาก ตวัอยา่ง เช่น 
  กินหมู หมายถึง  เอาชนะไดง่้าย   
 10. “กิน” มีความหมายวา่ ครอบครอง เน่ืองจาก ค าวา่ “กิน” ประกอบดว้ย
องคป์ระกอบ ความหมาย   [ใส่เขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ] ซ่ึงหมายถึง เม่ือ
มนุษยกิ์นอาหาร จะใส่อาหารเขา้ปากและอาหารจะล่วงล าคอลงไปสู่กระเพาะ มนุษยจึ์ง
มีอาหารเขา้ไปอยูใ่นกระเพาะ ท าใหค้  าวา่ “กิน” มีความหมายเปรียบถึง ครอบครอง 
เปรียบกบัการไดค้รอบครองอาหารท่ีอยูใ่นกระเพาะ ตวัอยา่ง เช่น  
  กินเมือง หมายถึง  ครอบครองเมือง 
  กินต าแหน่ง หมายถึง  ไดค้รองต าแหน่ง 
 11. “กิน” มีความหมายวา่ พึ่งพา เน่ืองจาก ค าวา่ “กิน” ประกอบดว้ย
องคป์ระกอบ [ใหส้ารอาหารร่างกาย ] ซ่ึงหมายถึง อาหารใหโ้ภชนาการท่ีหล่อเล้ียง
ชีวติ มนุษยต์อ้งอาศยัการกินเพ่ือด ารงชีวติ ท าใหค้  าวา่ “กิน” มีความหมายเปรียบถึง 
พึ่งพา ตวัอยา่ง เช่น  
   กินบุญเก่า  หมายถึง  ไดรั้บผลแห่งความดีท่ีท าไวแ้ต่ปาง
ก่อน มกัจะใชเ้ป็นส านวนอุปมาแก่คนท่ีนอนกินนัง่กินสมบติัเก่า 

12. ค าประสมท่ีประกอบดว้ยค าวา่ “กิน” ในภาษาไทย ยงัแสดงความหมาย
เชิงนามธรรม โดยกลไกนามนยั ไดแ้ก่ ความหมายท่ีเป็นช่ือเฉพาะของสตัว ์เน่ืองจาก 
พฤติกรรมการกินของสตัวบ์างอยา่งเป็นคุณสมบติัเฉพาะและเป็นเอกลกัษณ์ 

อาหาร จะตอ้งใส่อาหารเขา้ปาก ขนาดของอาหารตอ้งเป็นขนาดท่ีพอดีกบัปากและเป็น
ส่ิงท่ีรับเขา้สู่ร่างกายได ้ท าใหค้  าวา่ “กิน” มีความหมายเปรียบถึง เขา้กนั ตวัอยา่งเช่น  
  กินเกลียว  หมายถึง เขา้กนัไดส้นิท มกัใชใ้นทางปฏิเสธวา่ไม่กินเกลียวกนั 

 กินเสน้ หมายถึง ชอบกนั เขา้กนัได ้มกัใชใ้นทางปฏิเสธวา่ไม่กินเสน้กนั 
 6. กิน” มีความหมายวา่ “ไดรั้บ” เน่ืองจาก ค าวา่ “กิน” ประกอบดว้ย
องคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ] ซ่ึงหมายถึง เม่ือมนุษยกิ์น
อาหาร มนุษยจ์ะใส่อาหารเขา้ปากและอาหารจะล่วงล าคอลงไปสู่กระเพาะ มนุษยจึ์งรับ
อาหารเขา้ไปท่ีร่างกาย ท าใหค้  าวา่ “กิน” มีความหมายเปรียบถึง ไดรั้บ ตวัอยา่งเช่น  
  กินก าไร หมายถึง กินเศษกินเลย เบียดแวง้ เบียดบงั 
  กินดอก หมายถึง ไดรั้บผลประโยชนท่ี์จากเงินทุน 
 7. “กิน” มีความหมายวา่ “โกง” “ทุจริต” เน่ืองจาก ค าวา่ “กิน” ประกอบดว้ย
องคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ]  ซ่ึงหมายถึง เม่ือมนุษยกิ์น
อาหาร มนุษยจ์ะใส่อาหารเขา้ปากและอาหารจะล่วงล าคอลงไปสู่กระเพาะ มนุษยจึ์งรับ
อาหารเขา้มาท่ีร่างกาย ท าใหค้  าวา่ “กิน” มีความหมายเปรียบถึง ไดรั้บ เม่ือส่ิงท่ีไดม้า
โดยวธีิท่ีไม่ถูกตอ้ง ไดม้าเพ่ือผลประโยชน์ส่วนตวั  ท าใหค้  าวา่ “กิน” มีความหมาย
เปรียบถึง โกง ทุจริต ตวัอยา่งเช่น  

กินแรง       หมายถึง  เอาเปรียบผูอ่ื้นในการท างาน หรือในการเล้ียงชีพ 
กินสินบน  หมายถึง รับเงินหรือส่ิงของต่างๆ  เป็นตน้ เพื่อใหท้ าประโยชน์แก่ผูใ้ห้

ในทางมิชอบ 
  8. “กิน” มีความหมายวา่ มีเพศสมัพนัธ์ เน่ืองจาก ค าวา่ “กิน” ประกอบดว้ย
องคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ][ใหส้ารอาหารร่างกาย] ซ่ึง
หมายถึง เม่ือมนุษยกิ์นอาหาร จะรับอาหารเขา้สู่ร่างกาย กลืนอาหารลงสู่กระเพาะ และ
ร่างกายไดรั้บสารอาหาร เปรียบถึงเม่ือมีเพศสมัพนัธ์จะเกิดการสอดใส่กนัเขา้ไปใน
ร่างกาย กลืนกินกนั และก่อใหเ้กิดความรู้สึกทางจิตใจ ท าให ้ค าวา่ “กิน” เกิด
ความหมายเปรียบถึง เพศสมัพนัธ์ ตวัอยา่งเช่น 
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กระเพาะ มนุษยจึ์งรับอาหารเขา้ไปท่ีร่างกาย ท าใหค้  าวา่吃(chī) ‘กิน’ มีความหมาย
เปรียบถึง ไดรั้บ ตวัอยา่งเช่น 
  吃回扣 (กิน+กลบั+หกั) chīhuíkòu   หมายถึง ไดค้่านายหนา้ 
  吃请 (กิน+เชิญ) chīqǐng หมายถึง   ไดรั้บค าเชิญ 
 4. 吃(chī) ‘กิน’ มีความหมายวา่  “โกง” “ทุจริต” เน่ืองจาก ค าวา่吃 (chī) 
‘กิน’ ประกอบดว้ยองคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ] ซ่ึง
หมายถึง เม่ือมนุษยกิ์นอาหาร จะใส่อาหารเขา้ปากและอาหารจะล่วงล าคอลงไปสู่
กระเพาะ มนุษยจึ์งรับอาหารเขา้มาท่ีร่างกาย ท าใหค้  าวา่ “กิน” มีความหมายเปรียบถึง 
ไดรั้บ เม่ือส่ิงท่ีไดม้าโดยวธีิท่ีไม่ถูกตอ้ง ไดม้าเพ่ือผลประโยชน์ส่วนตวั ท าใหค้  าวา่吃 
(chī) ‘กิน’ มีความหมายเปรียบถึง โกง ทุจริต ตวัอยา่งเช่น  

 吃大项 (กิน+ใหญ่+โครงการ)  chīdàxiàng หมายถึง โกงเงินหา
ประโยชนจ์ากโครงการใหญ่ 

       吃大户 (กิน+ใหญ่+ครอบครัว )  chīdàhù หมายถึง หา
ผลประโยชนจ์ากหน่วยงานใหญ่หรือคนท่ีร ่ ารวย 

 5. 吃(chī) ‘กิน’ มีความหมายวา่ “ซ้ือ” เน่ืองจาก ค าวา่吃(chī) ‘กิน’ 
ประกอบดว้ย องคป์ระกอบ  [ใส่อาหารเขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ]  ซ่ึงหมายถึง 
การกินเป็นการรับอาหารจากขา้งนอกสู่ร่างกายและท าใหเ้รากลายเป็นผูบ้ริโภคอาหาร
เหมือนกบั ซ้ือ ท่ีมีความหมายวา่     การรับของจากท่ีขายกลายเป็นของของตวัเอง และ
เราเป็นผูบ้ริโภคสินคา้ จึงท าใหค้  าวา่吃 (chī) ‘กิน’ มีความหมายเปรียบถึง ซ้ือ 
ตวัอยา่งเช่น  
  吃名牌 (กิน+ช่ือเสียง+ยีห่อ้)  chīmíngpái  หมายถึง  ซ้ือของมียีห่อ้ 
  吃货 (กิน+ สินคา้)   chīhuò     หมายถึง  ใชเ้งินสดซ้ือของ 
 6. 吃(chī) ‘กิน’ มีความหมายวา่ “พึ่งพา” เน่ืองจาก ค าวา่吃(chī) ‘กิน’ 
ประกอบดว้ย องคป์ระกอบ [ใหส้ารอาหารร่างกาย] ซ่ึงหมายถึง อาหารใหโ้ภชนาการท่ี

(attributive relation) ของสตัว ์ดงันั้น พฤติกรรมกินจึงถูกเอามาเป็นตวัแทนของสตัว ์
และเกิดความหมายขยายไปถึงช่ือเฉพาะของสตัวใ์นภาษาไทย ตวัอยา่ง เช่น  
  กินปลา หมายถึง  ช่ือนกกระเตน็ ช่ืองูน ้ าพวกหน่ึง 
  กินปลิง หมายถึง  นกยางขาวหรือยางควาย 

ผลการวเิคราะห์และจดักลุ่มทางความหมายขยายของค าวา่吃 (chī) ‘กิน’ ท่ี
เป็นส่วนประกอบของค าประสมในภาษาจีนพบวา่ความหมายขยายของค าวา่吃 (chī) 
‘กิน’มีทั้งหมด 9 ความหมาย ไดแ้ก่  
 1. 吃 (chī) ‘กิน’ มีความหมายวา่  “เปลือง” เน่ืองจาก ค าวา่吃(chī) ‘กิน’ 
ประกอบดว้ยองคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก] ซ่ึงหมายถึง เม่ือเรากินอาหาร อาหารจะ
เขา้สู่ร่างกาย อาหารนั้นก็หมดไป สูญไป เสียไป ท าให ้ค าวา่吃(chī) ‘กิน’  มี
ความหมายเปรียบถึง เปลือง สูญเสีย ตวัอยา่งเช่น  
  吃力 (กิน+แรง) chīlì     หมายถึง       ใชแ้รง 

      吃重 (กิน+น ้าหนกั) chīzhòng    หมายถึง        เปลืองแรง 
 2. 吃 (chī) ‘กิน’ มีความหมายวา่  “ล่วงล ้าเขา้ไป”  เน่ืองจาก ค าวา่吃 
(chī) ‘กิน’ ประกอบดว้ยองคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ] ซ่ึง
หมายถึง เม่ือเรากินอาหาร มนุษยจ์ะใชป้ากงบัอาหาร ปากจึงเคล่ือนเขา้ไปหาอาหาร และ
เม่ือไดกิ้นอาหารเขา้ไปแลว้นั้น ก็ถือวา่อาหารล่วงจากล าคอไปสู่กระเพาะ ท าใหค้  าวา่ ค า
วา่吃(chī) ‘กิน’ มีความหมายเปรียบถึง เขา้สู่อาณาเขตพ้ืนใดพ้ืนหน่ึง ตวัอยา่งเช่น 

 吃心 (กิน+ใจ) chīxīn    หมายถึง      สงสยั คิดมาก 
 吃水 (กิน+น ้า) chīshuǐ     หมายถึง      มีทอ้งเรือจมลึกลงไป 

ในน ้ า 
 3. 吃(chī) ‘กิน’ มีความหมายวา่  “ไดรั้บ” เน่ืองจาก ค าวา่吃(chī) ‘กิน’ 
ประกอบดว้ยองคป์ระกอบ  [ใส่อาหารเขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ]  ซ่ึงหมายถึง 
เม่ือมนุษยกิ์นอาหาร มนุษยจ์ะใส่อาหารเขา้ปากและอาหารจะล่วงล าคอลงไปสู่
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กระเพาะ มนุษยจึ์งรับอาหารเขา้ไปท่ีร่างกาย ท าใหค้  าวา่吃(chī) ‘กิน’ มีความหมาย
เปรียบถึง ไดรั้บ ตวัอยา่งเช่น 
  吃回扣 (กิน+กลบั+หกั) chīhuíkòu   หมายถึง ไดค้่านายหนา้ 
  吃请 (กิน+เชิญ) chīqǐng หมายถึง   ไดรั้บค าเชิญ 
 4. 吃(chī) ‘กิน’ มีความหมายวา่  “โกง” “ทุจริต” เน่ืองจาก ค าวา่吃 (chī) 
‘กิน’ ประกอบดว้ยองคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ] ซ่ึง
หมายถึง เม่ือมนุษยกิ์นอาหาร จะใส่อาหารเขา้ปากและอาหารจะล่วงล าคอลงไปสู่
กระเพาะ มนุษยจึ์งรับอาหารเขา้มาท่ีร่างกาย ท าใหค้  าวา่ “กิน” มีความหมายเปรียบถึง 
ไดรั้บ เม่ือส่ิงท่ีไดม้าโดยวธีิท่ีไม่ถูกตอ้ง ไดม้าเพ่ือผลประโยชน์ส่วนตวั ท าใหค้  าวา่吃 
(chī) ‘กิน’ มีความหมายเปรียบถึง โกง ทุจริต ตวัอยา่งเช่น  

 吃大项 (กิน+ใหญ่+โครงการ)  chīdàxiàng หมายถึง โกงเงินหา
ประโยชนจ์ากโครงการใหญ่ 

       吃大户 (กิน+ใหญ่+ครอบครัว )  chīdàhù หมายถึง หา
ผลประโยชนจ์ากหน่วยงานใหญ่หรือคนท่ีร ่ ารวย 

 5. 吃(chī) ‘กิน’ มีความหมายวา่ “ซ้ือ” เน่ืองจาก ค าวา่吃(chī) ‘กิน’ 
ประกอบดว้ย องคป์ระกอบ  [ใส่อาหารเขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ]  ซ่ึงหมายถึง 
การกินเป็นการรับอาหารจากขา้งนอกสู่ร่างกายและท าใหเ้รากลายเป็นผูบ้ริโภคอาหาร
เหมือนกบั ซ้ือ ท่ีมีความหมายวา่     การรับของจากท่ีขายกลายเป็นของของตวัเอง และ
เราเป็นผูบ้ริโภคสินคา้ จึงท าใหค้  าวา่吃 (chī) ‘กิน’ มีความหมายเปรียบถึง ซ้ือ 
ตวัอยา่งเช่น  
  吃名牌 (กิน+ช่ือเสียง+ยีห่อ้)  chīmíngpái  หมายถึง  ซ้ือของมียีห่อ้ 
  吃货 (กิน+ สินคา้)   chīhuò     หมายถึง  ใชเ้งินสดซ้ือของ 
 6. 吃(chī) ‘กิน’ มีความหมายวา่ “พึ่งพา” เน่ืองจาก ค าวา่吃(chī) ‘กิน’ 
ประกอบดว้ย องคป์ระกอบ [ใหส้ารอาหารร่างกาย] ซ่ึงหมายถึง อาหารใหโ้ภชนาการท่ี

(attributive relation) ของสตัว ์ดงันั้น พฤติกรรมกินจึงถูกเอามาเป็นตวัแทนของสตัว ์
และเกิดความหมายขยายไปถึงช่ือเฉพาะของสตัวใ์นภาษาไทย ตวัอยา่ง เช่น  
  กินปลา หมายถึง  ช่ือนกกระเตน็ ช่ืองูน ้ าพวกหน่ึง 
  กินปลิง หมายถึง  นกยางขาวหรือยางควาย 

ผลการวเิคราะห์และจดักลุ่มทางความหมายขยายของค าวา่吃 (chī) ‘กิน’ ท่ี
เป็นส่วนประกอบของค าประสมในภาษาจีนพบวา่ความหมายขยายของค าวา่吃 (chī) 
‘กิน’มีทั้งหมด 9 ความหมาย ไดแ้ก่  
 1. 吃 (chī) ‘กิน’ มีความหมายวา่  “เปลือง” เน่ืองจาก ค าวา่吃(chī) ‘กิน’ 
ประกอบดว้ยองคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก] ซ่ึงหมายถึง เม่ือเรากินอาหาร อาหารจะ
เขา้สู่ร่างกาย อาหารนั้นก็หมดไป สูญไป เสียไป ท าให ้ค าวา่吃(chī) ‘กิน’  มี
ความหมายเปรียบถึง เปลือง สูญเสีย ตวัอยา่งเช่น  
  吃力 (กิน+แรง) chīlì     หมายถึง       ใชแ้รง 

      吃重 (กิน+น ้าหนกั) chīzhòng    หมายถึง        เปลืองแรง 
 2. 吃 (chī) ‘กิน’ มีความหมายวา่  “ล่วงล ้าเขา้ไป”  เน่ืองจาก ค าวา่吃 
(chī) ‘กิน’ ประกอบดว้ยองคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ] ซ่ึง
หมายถึง เม่ือเรากินอาหาร มนุษยจ์ะใชป้ากงบัอาหาร ปากจึงเคล่ือนเขา้ไปหาอาหาร และ
เม่ือไดกิ้นอาหารเขา้ไปแลว้นั้น ก็ถือวา่อาหารล่วงจากล าคอไปสู่กระเพาะ ท าใหค้  าวา่ ค า
วา่吃(chī) ‘กิน’ มีความหมายเปรียบถึง เขา้สู่อาณาเขตพ้ืนใดพ้ืนหน่ึง ตวัอยา่งเช่น 

 吃心 (กิน+ใจ) chīxīn    หมายถึง      สงสยั คิดมาก 
 吃水 (กิน+น ้า) chīshuǐ     หมายถึง      มีทอ้งเรือจมลึกลงไป 

ในน ้ า 
 3. 吃(chī) ‘กิน’ มีความหมายวา่  “ไดรั้บ” เน่ืองจาก ค าวา่吃(chī) ‘กิน’ 
ประกอบดว้ยองคป์ระกอบ  [ใส่อาหารเขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่กระเพาะ]  ซ่ึงหมายถึง 
เม่ือมนุษยกิ์นอาหาร มนุษยจ์ะใส่อาหารเขา้ปากและอาหารจะล่วงล าคอลงไปสู่
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ประทงัชีวติของเรา  มนุษยต์อ้งอาศยัการกินเพ่ือด ารงชีวติ จึงท าให ้吃 (chī) ‘กิน’ มี
ความหมายเปรียบถึง พ่ึงพา ตวัอยา่งเช่น 
    吃名 (กิน+ช่ือเสียง)  chīmíng  หมายถึง  หาเงินโดยอาศยัช่ือเสียงไม่คิดจะพฒันา
吃老本 (กิน+เก่า+ราก)  chīlǎoběn  หมายถึง อาศยัสมบติัเก่าไม่คิดจะหาเพ่ิมเติม 
 7. 吃(chī) ‘กิน’มีความหมายวา่ “ส่ิงของดูดซบัของเหลว” เน่ืองจาก ค าวา่
吃(chī) ‘กิน’ ประกอบดว้ยองคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่
กระเพาะ] ซ่ึงหมายถึง เม่ือมนุษยกิ์นอาหาร จะใส่อาหารเขา้ปากและอาหารจะล่วง
ล าคอลงไปสู่กระเพาะ มนุษยจึ์งรับอาหารเขา้ไปท่ีร่างกาย ท าใหค้  าวา่吃(chī) ‘กิน’ มี
ความหมายเปรียบถึง ไดรั้บ เม่ือส่ิงท่ีรับมาเป็นของเหลว จะหมายถึงร่างกายรับ
ของเหลวเคล่ือนเขา้ไปในร่างกาย จึงท าใหค้  าวา่吃(chī) ‘กิน’  มีความหมายเปรียบถึง 
ดูดซบั ตวัอยา่งเช่น  
   吃水 (กิน +น ้า) chīshuǐ  หมายถึง ใชก้บัส่ิงของแสดงถึงการดูดซบัน ้ า 
 8. 吃(chī) ‘กิน’มีความหมายวา่ “การท าใหห้มดส้ิน” เน่ืองจาก ค าวา่吃
(chī) ‘กิน’ ประกอบดว้ยองคป์ระกอบ [ใส่เขา้ปาก][ยอ่ยอาหาร] ซ่ึงหมายถึง เม่ือมนุษย์
กินอาหาร จะใส่อาหารเขา้ปากและยอ่ยอาหารท่ีกินลงไป ท าใหไ้ม่มีอาหารอยูอี่กต่อไป
吃(chī)‘กิน’ จึงมีความหมายเปรียบถึง ท าใหห้มดส้ินเหมือนกบัอาหารถูกยอ่ยไปหมด
ส้ินแลว้  ตวัอยา่งเช่น   
  吃水 (กิน+น ้า)  chīshuǐ หมายถึง ใชน้ ้ าในชีวติประจ าวนั 

9. ค าประสมท่ีประกอบดว้ยค าวา่吃 (chī) ‘กิน’ ในภาษาจีนยงัแสดง
ความหมายเชิงนามธรรม โดยกลไกนามนยั ไดแ้ก่ ความหมายท่ีเป็นท างาน เน่ืองจาก
การมีขา้วหรืออาหารกินเป็นจุดประสงคท่ี์ส าคญัในการท างาน เราท างานก็เพ่ือมีของ
กินเป็นหลกั  ความสมัพนัธ์ระหวา่งกินกบัท างาน จึงเป็นสาเหตุและส่ิงท่ีเป็นผลตามมา 
(causative relation) ท าให ้ 吃饭(chīfàn) ‘กินขา้ว’ มีความหมายขยายไปถึง ท างาน 

ในรูปแบบนามนยั กินขา้วอะไรก็จะมีความหมายเปรียบถึง ท างานอะไร ท าอาชีพอะไร 
ตวัอยา่งเช่น  
  吃国饭 (กิน+ประเทศ+ขา้ว) chīguófà   หมายถึง คนท่ีท างานให้
รัฐบาล  
  吃洋饭 (กิน+ต่างประเทศ+ขา้ว) chīyángfàn   หมายถึง คนท่ีท าธุรกิจ
ร่วมกบัต่างชาติ 
ตารางท่ี 1 
แสดงเปรียบเทียบความหมายขยายของค าว่า “กิน” ท่ีเป็นส่วนประกอบค าประสมใน
ภาษาไทยและภาษาจีน 
ความหมายเปรียบ “กนิ” ในภาษาไทย “吃” (chī) ‘กนิ’ ใน

ภาษาจีน 
ไดรั้บ ✓ ✓ 
โกง เอาเปรียบ  หาผลประโยชน์ ✓ ✓ 
ล่วงล ้าเขา้ไป ✓ ✓ 
ท าให้แหวง่ ขาด หรือไม่
เหมือนเดิม 

✓ × 

เพศสมัพนัธ์ ✓ × 
ซ้ือ × ✓ 
ช่ือเฉพาะ ✓ × 
ส่ิงของดูดซบัของเหลว × ✓ 
พ่ึงพา ✓ ✓ 
เปลือง ✓ ✓ 
 ท างาน × ✓ 
ครอบครอง ✓ × 
ท าให้หมดส้ิน ✓ ✓ 
เขา้กนั ✓ × 
ชนะ ✓ × 
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ประทงัชีวติของเรา  มนุษยต์อ้งอาศยัการกินเพ่ือด ารงชีวติ จึงท าให ้吃 (chī) ‘กิน’ มี
ความหมายเปรียบถึง พ่ึงพา ตวัอยา่งเช่น 
    吃名 (กิน+ช่ือเสียง)  chīmíng  หมายถึง  หาเงินโดยอาศยัช่ือเสียงไม่คิดจะพฒันา
吃老本 (กิน+เก่า+ราก)  chīlǎoběn  หมายถึง อาศยัสมบติัเก่าไม่คิดจะหาเพ่ิมเติม 
 7. 吃(chī) ‘กิน’มีความหมายวา่ “ส่ิงของดูดซบัของเหลว” เน่ืองจาก ค าวา่
吃(chī) ‘กิน’ ประกอบดว้ยองคป์ระกอบ [ใส่อาหารเขา้ปาก][ล่วงล าคอเขา้สู่
กระเพาะ] ซ่ึงหมายถึง เม่ือมนุษยกิ์นอาหาร จะใส่อาหารเขา้ปากและอาหารจะล่วง
ล าคอลงไปสู่กระเพาะ มนุษยจึ์งรับอาหารเขา้ไปท่ีร่างกาย ท าใหค้  าวา่吃(chī) ‘กิน’ มี
ความหมายเปรียบถึง ไดรั้บ เม่ือส่ิงท่ีรับมาเป็นของเหลว จะหมายถึงร่างกายรับ
ของเหลวเคล่ือนเขา้ไปในร่างกาย จึงท าใหค้  าวา่吃(chī) ‘กิน’  มีความหมายเปรียบถึง 
ดูดซบั ตวัอยา่งเช่น  
   吃水 (กิน +น ้า) chīshuǐ  หมายถึง ใชก้บัส่ิงของแสดงถึงการดูดซบัน ้ า 
 8. 吃(chī) ‘กิน’มีความหมายวา่ “การท าใหห้มดส้ิน” เน่ืองจาก ค าวา่吃
(chī) ‘กิน’ ประกอบดว้ยองคป์ระกอบ [ใส่เขา้ปาก][ยอ่ยอาหาร] ซ่ึงหมายถึง เม่ือมนุษย์
กินอาหาร จะใส่อาหารเขา้ปากและยอ่ยอาหารท่ีกินลงไป ท าใหไ้ม่มีอาหารอยูอี่กต่อไป
吃(chī)‘กิน’ จึงมีความหมายเปรียบถึง ท าใหห้มดส้ินเหมือนกบัอาหารถูกยอ่ยไปหมด
ส้ินแลว้  ตวัอยา่งเช่น   
  吃水 (กิน+น ้า)  chīshuǐ หมายถึง ใชน้ ้ าในชีวติประจ าวนั 

9. ค าประสมท่ีประกอบดว้ยค าวา่吃 (chī) ‘กิน’ ในภาษาจีนยงัแสดง
ความหมายเชิงนามธรรม โดยกลไกนามนยั ไดแ้ก่ ความหมายท่ีเป็นท างาน เน่ืองจาก
การมีขา้วหรืออาหารกินเป็นจุดประสงคท่ี์ส าคญัในการท างาน เราท างานก็เพ่ือมีของ
กินเป็นหลกั  ความสมัพนัธ์ระหวา่งกินกบัท างาน จึงเป็นสาเหตุและส่ิงท่ีเป็นผลตามมา 
(causative relation) ท าให ้ 吃饭(chīfàn) ‘กินขา้ว’ มีความหมายขยายไปถึง ท างาน 

ในรูปแบบนามนยั กินขา้วอะไรก็จะมีความหมายเปรียบถึง ท างานอะไร ท าอาชีพอะไร 
ตวัอยา่งเช่น  
  吃国饭 (กิน+ประเทศ+ขา้ว) chīguófà   หมายถึง คนท่ีท างานให้
รัฐบาล  
  吃洋饭 (กิน+ต่างประเทศ+ขา้ว) chīyángfàn   หมายถึง คนท่ีท าธุรกิจ
ร่วมกบัต่างชาติ 
ตารางท่ี 1 
แสดงเปรียบเทียบความหมายขยายของค าว่า “กิน” ท่ีเป็นส่วนประกอบค าประสมใน
ภาษาไทยและภาษาจีน 
ความหมายเปรียบ “กนิ” ในภาษาไทย “吃” (chī) ‘กนิ’ ใน

ภาษาจีน 
ไดรั้บ ✓ ✓ 
โกง เอาเปรียบ  หาผลประโยชน์ ✓ ✓ 
ล่วงล ้าเขา้ไป ✓ ✓ 
ท าให้แหวง่ ขาด หรือไม่
เหมือนเดิม 

✓ × 

เพศสมัพนัธ์ ✓ × 
ซ้ือ × ✓ 
ช่ือเฉพาะ ✓ × 
ส่ิงของดูดซบัของเหลว × ✓ 
พ่ึงพา ✓ ✓ 
เปลือง ✓ ✓ 
 ท างาน × ✓ 
ครอบครอง ✓ × 
ท าให้หมดส้ิน ✓ ✓ 
เขา้กนั ✓ × 
ชนะ ✓ × 
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ความสนใจและน าค าวา่ กินถัว่ด า ใชใ้นความหมายท่ีส่ือความถึงเพศสมัพนัธ์ ซ่ึงใน
ภาษาจีนก็พบค าประสมภาษาจีนท่ีประกอบดว้ยค าวา่吃(chī) ‘กิน’ ท่ีส่ือถึง
ความหมายเก่ียวกบัความสมัพนัธ์เชิงชูส้าวในลกัษณะคลา้ยกนั คือ ค าวา่ 吃豆腐

(chīdòufu) ‘กินเตา้หู’้ หมายถึง ลวนลามผูห้ญิง ค าวา่ 吃豆腐(chīdòufu) ‘กินเตา้หู’้ 
มาจากสมยัก่อนในพ้ืนท่ีเจียงเจอ้ฮุ่ เวลาจดังานศพ ครอบครัวผูเ้สียชีวติจะเตรียมเตา้หูไ้ว ้
รับรองแขกผูท่ี้ไปร่วมงานศพมกัจะบอกวา่ ไปกินเตา้หู ้‘กินเตา้หู’้ จึงถูกน ามาใชใ้น
ความหมายวา่ ไปร่วมงานศพโดยกลไกนามนยัในลกัษณะเป็นส่วนหน่ึงของงานศพ 
ส่วนผูท่ี้ถือโอกาสไปกินอาหารฟรีชาวบา้นก็จะเรียกคนกลุ่มน้ีวา่ไป ‘กินเตา้หู’้ เพื่อ
หลีกเล่ียงการพดูแบบตรงไปตรงมา และ ‘กินเตา้หู’้ ก็มีความหมายเปรียบถึง การเอา
เปรียบ ซ่ึงถูกใชม้าจนถึงสมยัปัจจุบนั ต่อมา ‘กินเตา้หู’้ ก็ไดพ้ฒันามีความหมาย เปรียบ
ถึง เอาเปรียบผูห้ญิง ลวนลามผูห้ญิง แต่ยงัไม่ไดมี้ความหมายชดัเจนและลึกซ้ึงจน
หมายถึงเพศสมัพนัธ์ แต่ก็ไดส่ื้อความหมายถึง ผูช้ายเอาเปรียบผูห้ญิงในทางชูส้าว 

นอกจากน้ี  ผูว้จิยัสงัเกตวา่ เหตผุลท่ีท าให ้ค าวา่ กิน ในภาษาไทยและ
ภาษาจีนมีความหมายท่ีแตกต่างกนัเพราะการเนน้ความหมายท่ีต่างกนั เช่นในภาษาไทย 
ค าวา่ กินไดข้ยายความหมายไปถึง  การครอบครอง ซ่ึงความหมายน้ีจะไม่พบใน
ภาษาจีน และภาษาจีนพบค าวา่吃(chī) ‘กิน’ มีความหมายเปรียบถึง ซ้ือ ซ่ึง
ความหมายน้ีก็ไม่พบในภาษาไทยเช่นกนั ทั้ง 2 ความหมาย เกิดจากกระบวนการสร้าง
ในลกัษณะเดียวกนั กล่าวคือ มาจากองคป์ระกอบทางความหมาย [ใส่อาหารเขา้
ปาก][ล่วงล าคอลงไปสู่กระเพาะ] ของค าวา่ กิน แต่การซ้ือ เป็นการเอาเงินตราแลกกบั
ส่ิงของเพ่ือท่ีจะไดมี้สิทธิในการครอบครองส่ิงนั้น และค าวา่ ครอบครอง คือการมีสิทธิ
ปกครอง ซ่ึงทั้ง 2 ความหมายมีลกัษณะคลา้ยกนั การซ้ือจะเนน้ความหมายถึงการ
แลกเปล่ียน ส่วนครอบครองจะเนน้การมีสิทธ์ิมีอ านาจ   
 สรุปไดว้า่ ความหมายขยายของค าวา่ กิน ในค าประสมของภาษาไทยและ
ภาษาจีน พบทั้งความหมายท่ีเหมือนกนัและแตกต่างกนัดงัท่ีกล่าวไวข้า้งตน้ โดยจะพบวา่
ความหมายท่ีแตกต่างมีการสร้างจากองคป์ระกอบของค าวา่ กิน เดียวกนัแค่เนน้

อภิปรายผล 
บทความน้ีผูว้จิยัไดว้เิคราะห์และอธิบายความหมายขยายของค าวา่ “กิน” ท่ี

เป็นส่วนประกอบค าประสมในภาษาไทยและภาษาจีน ซ่ึงสามารถสรุปโดยรวมไดว้า่ 
ค าวา่ “กิน” ในภาษาไทย และค าวา่ 吃(chī) ‘กิน’  ในภาษาจีน มีความหมายตน้แบบ
ตรงกนั ไดแ้ก่ ใส่อาหารเขา้ปาก เค้ียว ล่วงล าคอลงไปสู่กระเพาะ ซ่ึงเป็นพ้ืนฐานในการ
ขยายความหมาย ‘กิน’ โดยผา่นกระบวนการต่างๆ ความหมายท่ีขยายไม่วา่จะผา่น
กลไกอุปลกัษณ์หรือนามนยัลว้นมีความสมัพนัธ์กบัความหมายพ้ืนฐาน จากการ
วเิคราะห์ขอ้มูลในภาษาไทย พบวา่ ค าวา่ “กิน” มีความหมายขยายทั้งหมด 12 
ความหมาย ความหมายขยายจากกลไกอุปลกัษณ์ ไดแ้ก่ ไดรั้บ โกง ล่วงล ้าเขา้ไป ท าให้
แหวง่หรือขาด ท าใหห้มดส้ิน เขา้กนั ชนะ  เพศสมัพนัธ์ เปลือง ครอบครอง พึ่งพา 
ความหมายขยายจากกลไกนามนยั  ไดแ้ก่ ช่ือเฉพาะ ในขณะเดียวกนั ค าวา่吃 (chī) 
‘กิน’ในภาษาจีนมีความหมายขยายทั้งหมด  9 ความหมาย ความหมายขยายจากอุป
ลกัษณ์  ไดแ้ก่ ไดรั้บ โกง ล่วงล ้าเขา้ไป เปลือง ซ้ือ ส่ิงของดูดซบัของเหลว  พึ่งพา ท า
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ภายใน นอกจากน้ี ผูว้จิยัสงัเกตวา่ เหตุผลท่ีท าใหกิ้นมีความหมายท่ีแตกต่าง จะเกิดจาก
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ความสนใจและน าค าวา่ กินถัว่ด า ใชใ้นความหมายท่ีส่ือความถึงเพศสมัพนัธ์ ซ่ึงใน
ภาษาจีนก็พบค าประสมภาษาจีนท่ีประกอบดว้ยค าวา่吃(chī) ‘กิน’ ท่ีส่ือถึง
ความหมายเก่ียวกบัความสมัพนัธ์เชิงชูส้าวในลกัษณะคลา้ยกนั คือ ค าวา่ 吃豆腐

(chīdòufu) ‘กินเตา้หู’้ หมายถึง ลวนลามผูห้ญิง ค าวา่ 吃豆腐(chīdòufu) ‘กินเตา้หู’้ 
มาจากสมยัก่อนในพ้ืนท่ีเจียงเจอ้ฮุ่ เวลาจดังานศพ ครอบครัวผูเ้สียชีวติจะเตรียมเตา้หูไ้ว ้
รับรองแขกผูท่ี้ไปร่วมงานศพมกัจะบอกวา่ ไปกินเตา้หู ้‘กินเตา้หู’้ จึงถูกน ามาใชใ้น
ความหมายวา่ ไปร่วมงานศพโดยกลไกนามนยัในลกัษณะเป็นส่วนหน่ึงของงานศพ 
ส่วนผูท่ี้ถือโอกาสไปกินอาหารฟรีชาวบา้นก็จะเรียกคนกลุ่มน้ีวา่ไป ‘กินเตา้หู’้ เพื่อ
หลีกเล่ียงการพดูแบบตรงไปตรงมา และ ‘กินเตา้หู’้ ก็มีความหมายเปรียบถึง การเอา
เปรียบ ซ่ึงถูกใชม้าจนถึงสมยัปัจจุบนั ต่อมา ‘กินเตา้หู’้ ก็ไดพ้ฒันามีความหมาย เปรียบ
ถึง เอาเปรียบผูห้ญิง ลวนลามผูห้ญิง แต่ยงัไม่ไดมี้ความหมายชดัเจนและลึกซ้ึงจน
หมายถึงเพศสมัพนัธ์ แต่ก็ไดส่ื้อความหมายถึง ผูช้ายเอาเปรียบผูห้ญิงในทางชูส้าว 

นอกจากน้ี  ผูว้จิยัสงัเกตวา่ เหตผุลท่ีท าให ้ค าวา่ กิน ในภาษาไทยและ
ภาษาจีนมีความหมายท่ีแตกต่างกนัเพราะการเนน้ความหมายท่ีต่างกนั เช่นในภาษาไทย 
ค าวา่ กินไดข้ยายความหมายไปถึง  การครอบครอง ซ่ึงความหมายน้ีจะไม่พบใน
ภาษาจีน และภาษาจีนพบค าวา่吃(chī) ‘กิน’ มีความหมายเปรียบถึง ซ้ือ ซ่ึง
ความหมายน้ีก็ไม่พบในภาษาไทยเช่นกนั ทั้ง 2 ความหมาย เกิดจากกระบวนการสร้าง
ในลกัษณะเดียวกนั กล่าวคือ มาจากองคป์ระกอบทางความหมาย [ใส่อาหารเขา้
ปาก][ล่วงล าคอลงไปสู่กระเพาะ] ของค าวา่ กิน แต่การซ้ือ เป็นการเอาเงินตราแลกกบั
ส่ิงของเพ่ือท่ีจะไดมี้สิทธิในการครอบครองส่ิงนั้น และค าวา่ ครอบครอง คือการมีสิทธิ
ปกครอง ซ่ึงทั้ง 2 ความหมายมีลกัษณะคลา้ยกนั การซ้ือจะเนน้ความหมายถึงการ
แลกเปล่ียน ส่วนครอบครองจะเนน้การมีสิทธ์ิมีอ านาจ   
 สรุปไดว้า่ ความหมายขยายของค าวา่ กิน ในค าประสมของภาษาไทยและ
ภาษาจีน พบทั้งความหมายท่ีเหมือนกนัและแตกต่างกนัดงัท่ีกล่าวไวข้า้งตน้ โดยจะพบวา่
ความหมายท่ีแตกต่างมีการสร้างจากองคป์ระกอบของค าวา่ กิน เดียวกนัแค่เนน้

อภิปรายผล 
บทความน้ีผูว้จิยัไดว้เิคราะห์และอธิบายความหมายขยายของค าวา่ “กิน” ท่ี

เป็นส่วนประกอบค าประสมในภาษาไทยและภาษาจีน ซ่ึงสามารถสรุปโดยรวมไดว้า่ 
ค าวา่ “กิน” ในภาษาไทย และค าวา่ 吃(chī) ‘กิน’  ในภาษาจีน มีความหมายตน้แบบ
ตรงกนั ไดแ้ก่ ใส่อาหารเขา้ปาก เค้ียว ล่วงล าคอลงไปสู่กระเพาะ ซ่ึงเป็นพ้ืนฐานในการ
ขยายความหมาย ‘กิน’ โดยผา่นกระบวนการต่างๆ ความหมายท่ีขยายไม่วา่จะผา่น
กลไกอุปลกัษณ์หรือนามนยัลว้นมีความสมัพนัธ์กบัความหมายพ้ืนฐาน จากการ
วเิคราะห์ขอ้มูลในภาษาไทย พบวา่ ค าวา่ “กิน” มีความหมายขยายทั้งหมด 12 
ความหมาย ความหมายขยายจากกลไกอุปลกัษณ์ ไดแ้ก่ ไดรั้บ โกง ล่วงล ้าเขา้ไป ท าให้
แหวง่หรือขาด ท าใหห้มดส้ิน เขา้กนั ชนะ  เพศสมัพนัธ์ เปลือง ครอบครอง พึ่งพา 
ความหมายขยายจากกลไกนามนยั  ไดแ้ก่ ช่ือเฉพาะ ในขณะเดียวกนั ค าวา่吃 (chī) 
‘กิน’ในภาษาจีนมีความหมายขยายทั้งหมด  9 ความหมาย ความหมายขยายจากอุป
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ใหห้มดส้ิน ความหมายขยายจากกลไกนามนยั ไดแ้ก่ ท างาน จะเห็นไดว้า่ ความหมาย
ดงักล่าวขยายจากองคป์ระกอบความหมาย ใส่อาหารเขา้ปาก ล่วงล าคอลงไปสู่
กระเพาะ แทบทั้งส้ิน ซ่ึงสอดคลอ้งกบั Lakoff and Johnson (1980) ท่ีกล่าวไวว้า่ การ
กิน คือการใส่อาหารเขา้ไปในร่างกาย ร่างกายมนุษยเ์ปรียบเสมือนตูค้อนเทนเนอร์ การ
กินอาหารก็จะเหมือนใส่ของเขา้ไปในตูค้อนเทนเนอร์ โดยรับของจากภายนอกสู่
ภายใน นอกจากน้ี ผูว้จิยัสงัเกตวา่ เหตุผลท่ีท าใหกิ้นมีความหมายท่ีแตกต่าง จะเกิดจาก
ปัจจยัหลายอยา่ง เช่น ภาษาไทย ค าวา่ กิน มีความหมายเปรียบถึง เพศสมัพนัธ์ เช่น ค า
วา่ กินถัว่ด า ซ่ึงไม่พบในภาษาจีน เพราะมีเหตุการณ์ท่ีเก่ียวขอ้งกบัค าวา่ ถัว่ด า เกิดข้ึน 
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บทคดัย่อ 

 งานวจิยัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พ่ือศึกษาบทบาท พฤติกรรม และความหลากหลาย
ของความเป็นพอ่ในนวนิยายไทยร่วมสมยั ขอ้มูลท่ีใช ้คือ นวนิยายไทยร่วมสมยั 16 
เร่ือง โดยใชก้รอบแนวคิดบทบาท บุคลิกภาพ นวนิยายกบัสงัคม และบทบาทพอ่ตาม
มิติโครงสร้างสงัคมและวฒันธรรม ผลการวจิยับทบาทความเป็นพอ่และพฤติกรรมใน    
นวนิยายไทยร่วมสมยั พบวา่ มี 2 กลุ่ม คือ กลุ่มพอ่ท่ีแสดงบทบาทตามความคาดหวงั
ของสงัคม และกลุ่มพอ่ท่ีแสดงบทบาทขดัแยง้กบัความคาดหวงัของสงัคม ส่วนบทบาท
ความเป็นพอ่ตามมิติโครงสร้างทางสงัคมและวฒันธรรม พบวา่ พอ่ในสงัคมชนบทและ


